
Zaklad na otoku. 
Iz angleškega prevedel Paulus. 

XXIX. 
Dolgo so zborovali uporniki. 
Končno je prišel eden izmed njih' 

w kožo, pozdravil in prosil za tresko. 
Silver je pokimal in mož je odnesel to 
luč k tovarišem. 

Stopil sem k najbtfžnji strelni luk
nji. 

Ogenj pred kočo je upadel in I« 
•ogi'« je še žarelo in se kadilo. Razu
mel sem. zakaj so prišli po luč. 

Pol pota po griču navzdol proti 
plotu so stali v tesni gruči. Men je 
držal tresko. drug je Čepel na kolenih 
sredi gruče in nož se mu je blestel v 
roki pri svitu goreče treske, kar jjh ,e 
še bilo, pa so s stegnjenimi vratovi in 
^ognjenimi hrbfi opazovali klečečega 
tovariša. 

Toliko sem videl, da ima v rokah 
knjigo in nož in še sem se čudil, kaj 
počenjajo, ko se dvigne klečeči mor 
iiar in vsa gruča stopi proti koči. 

„2e prihajajo!" sem dejal in se vr
nil na svoje mesto. 

„Naj le pridejo, naj le pridejo!" 
je odgovoril Silver dobre volje. „Se i
saam anodnika pripravljenega zanje." 

Vrata so se odprla in nezadovolj
ni uporniki so se pririli v kočo, Ne
rodno so tiščali enega izmed se na 
prej. Smešno je bilo videti, kako po 
$asi in boječe je postavljal noge in se 
obotavlial pri vsaki stopinji Roko je 
molel predse in nekaj je držal v stis
njeni pesti. 

„Le stopi bliže, lanf, ne bodem le 
snedel! Daj sem, kar imaš v pesti!" 

Ojunačen po teh besedah se je u
pornik pomaknil bliže, sfisnil Silv^r
ju nekaj v roko in s podvojeno nagli
co stopil nazaj k tovarišem. 

Kuhar je pogledal. 
„Crna pika!" je dejal. „Mislil sem 

si! — Kje neki ste dobili papir? — 
Kaj — ? Halo, kaj je to? — Jej, jej, iz 
tega ne bo sreče! — Iz svetega Pis
ma ste ga izrezali! — Kateri nesreč
než je to sto 

„Tul( mornar 
Morgan. ..Ali ma«.... ! Nič dobre
ga ne bo prišlo iz tega, sem delal!" 

„Seda<' i« že, kar je! Viseli bodete 
vsi, mislim. Kdo pa ima sv. Pismo?" 

„Dick" je eden dejal. 
„Dick — ? Torej pa le naj kar 

zmoli svoje molitvice! S srečo je zanj 
pri kraju!" 

Tedaj pa se je oglasil dolgin z ru

menimi očmi. 
„Pustife tisto besedičenje, Silver! 

Moštvo vam je prisodilo na svojem po
svetovanju črno piko. Obrnite listič in 
poglejte! Potem pa govorite!" 

..Hvala ti, George!" mu je odvrnil 
kuhar. „Bisiroumen si in razumeš se 
na posel! — Torej kaj je s tem? — 
„Odstavljen!" — Prav lepo; Tvoja pi
sava! Najbrž bi bil ti rad moj nasled 
nik! — Ah bi mi pomolil tistole tres
ko? Pipa mi je ugasnila." 

..Nehajte! Tole moštvo se ne da 1
meti več za norca! — Stopite doli s 
tistega sodčeka in prhlife, da volimo 
drugega kapitana!" 

.Mislil sem, da poznate navade", 
je odvrnil Silver zamišljeno. „Ce jih 
pa vi ne, jih poznam tem bolje jaz — 
u ostanem kapitan, kokler vi ne po
veste svojh pritožb in jaz nanje ne 
odgovorim. Do tedaj pa tale vaš p; 
ni vreden črvivega iprepečenca:" 

..\;o, temu ni težko od; omoči! — 
Vsi smo nezadovoljni z vami! Prvič 
zato, ker ste zavozili celo naše potu 
vanje. Drugič, ker ste pustili niti pa
še sovražnike, tretjič, ker nam niste 
dovolili, da bi šli za njimi in jih po 
bili. — In četrti vzrok pa je tale — 
fant." 

„To je vse — ?" je mirno vprašali 
Silver. 

„Več kot zadosti! Vsi bomo visedl 
zaradi vaše nerodnosti!" 

,.Dobro! Poslušajte! Odgovoril —» 
vam bom na vaše točke. Da sem zavo* 
zil celo vaše potovanje, pravite. — 
Kako — ? Vsi veste, kaj sem hotel >as 
in da bi bil sedajle zaklad lepo vareni 
na „HispanioIi" in mi z njim, ako bi 
me ne bili vi sami prisilili, da sem ža 
pred časom udaril!" 

(Dalje prihodnjič.) 

D«l»ra Jtona in Mati ima vedno 
nekoliko sleklenio lekarnarja FeJDcra 
prijetno diščečega „EHsailuMa" pri 
niai. Dobro služi za drgnenje hrbtna. 
rok, nog to celega telesa, kot kosmfl
tikum za usta^ kožo in glavo. Mnoga 
iročnejši izdatnejši in delujoči kakor 
francosko žganjfe. Tri dvojnate ste
klenice a* 1 specijaino steklenico 
sknp z omotom in poštnino za 48 K 
pošilja Eugen V. Felier, Stubica dan


